
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

duDuku gala-gauLa 
 
 In this panca ratna kRti ‘duDuku gala’ – rAga gauLa (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja does self-denigration (Atma garhaNa).  
 
P 1duDuku gala nann(2E) dora  
  koDuku brOcurA entO (duDuku) 
 
A kaDu dur-vishay(A)kRshTuDai  
 gaDiya gaDiyaku niNDAru (duDuku) 
 
svara-sAhitya 
SS1 SrI vanitA hRt-kumud(A)bja 
 avAG-mAnasa gOcara (duDuku) 
 
SS2 sakala bhUtamula(y)andu nIvai- 
 (y)uNDaga mati lEka pOyina (duDuku) 
 
SS3 ciruta prAyamu nADE bhajan(A)mRta  
 rasa vihIna ku-tarkuD(ai)na (duDuku) 
 
SS4 para dhanamula koraku(n)orula 3madi  
 karaga paliki kaDupu nimpa tirigin(a)TTi (duDuku) 
 
SS5 tana madini bhuvini saukhyapu jIvanamE- 
 (y)anucu sadA dinamulu gaDipE (duDuku) 
 
SS6 teliyani naTa-viTa 4kshudrulu vanitalu 
 sva-vaSam(au)Tak(u)padESinci  
   santasilli svara layambul(e)rungakanu  
   5Sil(A)tmulai su-bhaktulaku samAnam(a)nu (duDuku) 
 
SS7 dRshTiki sArambagu lalanA sadan- 
 (A)rbhaka sEn(A)mita dhan(A)dulanu 
 6dEva dEva nera nammitini gAkanu 
 pad(A)bja bhajanambu maracina (duDuku) 



 
SS8 cakkani mukha kamalambunu sadA 
 nA madilO smraNa lEkanE dur- 
 mad(A)ndha janula kOri paritApa- 
 mulacE tagili nogili dur-vishaya 
 dur-Asalanu rOya lEka satatam- 
 (a)parAdhinai capala cittuD(ai)na (duDuku) 
 
SS9 mAnava tanu dur-labham(a)nucun(e)nci 
 param(A)nandam(o)nda lEka 
 mada matsara kAma lObha 7mOhulaku 
 dAsuDai mOsa pOti gAka 
 modaTi kulajuD(a)gucu bhuvini  
 SUdrula panulu salpucunu(y)uNTini gAka 
 nar(A)dhamulanu kOri sAra hIna  
 matamulanu sAdhimpa tArumAru (duDuku) 
 
SS10 satulakai konnALL(A)stikai  
 sutulakai konnALLu dhana 
 tatulakai tirigitin(a)yya  
 tyAgarAj(A)pta iTuvaNTi (duDuku) 
  
Gist  
 O Moon who blossoms the heart-lotus of lakshmI! O Lord who is beyond 
the reach of words and mind!   
 O Lord of celestials! 
 O Benefactor of this tyAgarAja! 
 
 Which (other) Lord’s son will protect me who has so much wickedness? 
 
 Lured by very evil-some sense-objects, I am replete with wickedness at 
all times.  
 
 While You exist in and as all Great Elements (space, air, fire, water, 
earth) (or all living beings), I did not realise Your omni-presence. 
 
 Right from young age, I became a sophist, bereft of nectarine essence of 
bhajana. 
 
 I roamed about, speaking pleasingly to others for their wealth, for filling 
the stomach.  
 
 I always spend time considering in my mind that, in this world, 
comfortable livelihood alone is everything.   
 
 Instead of learning svara and laya, I exulted by preaching others in luring 
unknown petty dancing girls and women; consequently, 
 though I became stone-hearted, I boasted myself to be equal to Your true 
devotees. 
 
 I forgot to chant glory of Your lotus feet, and instead, totally believed 
beautiful looking wife, dwellings, an army of children and huge wealth etc.    
 
 Instead of constant remembrance of Your charming Face-Lotus in my 
mind, I besought people blinded by evil-some arrogance; consequently,  
 I was caught in a pitiable state and therefore, grieving.  



 Not abhorring evil-some sense objects and evil desires, I ever became an 
offender and fickle minded.  
 
 Instead of considering human body to be hard to get, and attaining 
Supreme bliss (utilising it), I was ruined by becoming a slave of arrogance, envy, 
desire, miserliness and obsession (or delusion). 
 Though born as a brAhmaNa, I remained performing the tasks of lowly 
people.  
 I besought lowliest of humans and substantiated substance-less opinions 
somhow. 
 
 I wandered some time for wife and some time for inheritance, children, 
wealth and society (of friends and relatives) (Or wealthy relatives). 
 
 Therefore, which other Lord’s son will protect me who has such 
wickedness?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P Which (E) (other) Lord’s (dora) son (koDuku) will protect (brOcurA) me 
(nannu) (nannE) who has (gala) so much (entO) wickedness (duDuku)? 
 
A Which Lord’s son will protect me who, lured (AkRshTuDai) by very 
(kaDu) evil-some sense-objects (dur-vishaya) (dur-vishayAkRshTuDai), is replete 
with (niNDAru) wickedness at all times (gaDiya gaDiyaku) (literally every hour)?  
 
SS1 O Moon (abja) who blossoms the heart (hRt) lotus (kumuda) of lakshmI 
(SrI vanitA)! O Lord who is beyond the reach (a-gOcara) of words (vAk) and 
mind (mAnasa) (a-vAG-mAnasa)!   
 Which other Lord’s son will protect me who has so much wickedness? 
 
SS2 While You exist (nIvai uNDaga) (nIvaiyuNDaga) in and as (andu) 
(literally in) all (sakala) Great Elements (space, air, fire, water, earth) (or all 
living beings) (bhUtamulu) (bhUtamulayandu),  
 which other Lord’s son will protect me who committed the folly of not 
realising (mati lEka pOyina) (Your omni-presence)?   
 
SS3 Which other Lord’s son will protect me who,  
 right from (nADE) young age (ciruta prAyamu), has the wickedness of 
becoming (aina) a sophist (kutarkuDu) (ku-tarkuDaina), bereft of (vihIna) 
nectarine (amRta) essence (rasa) of bhajana (bhjanAmRta)? 
 
SS4 Which other Lord’s son will protect a person like me (aTTi) who 
committed the folly of roaming about (tirigina) (tiriginaTTi),  
 by speaking (paliki) pleasingly (madi karaga) (literally to the melting of 
hearts or minds) to others (orula) for the sake of (koraku) (kOrakunorula) their 
(para) (literally others') wealth (dhanamula) for filling (nimpa) the stomach 
(kaDupu)?  
 
SS5 Which other Lord’s son will protect me who has committed the folly of 
ever (sadA) spending (gaDipE) time (dinamulu) (literally days) considering in his 
(tana) (literally my) mind (madini) that (anucu),  
 in this world (bhuvini), comfortable (saukhyapu) livelihood alone 
(jIvanamE) (jIvanamEyanucu) is everything?   
 
SS6 Which other Lord’s son will protect me who,   



 instead of learning (erungakanu) svara and laya (layambulu) 
(layambulerungakanu),  
 exulting (santasilli) by preaching (upadESinci) others in luring (sva-
vaSamu auTaku) (literally bring to one’s fold) (sva-vaSamauTakupadESinci) 
unknown (teliyani) petty (kshudrulu) dancing girls (naTa viTa) and women 
(vanitalu), and consequently,  
 becoming stone (SilA) hearted (Atmulai) (SilAtmulai),  
  has the temerity of boasting (anu) (self) to be equal (samAnamu) 
(samAnamanu) to Your true devotees (su-bhaktalaku)? 
 
SS7 O Lord (dEva) of celestials (dEva)! Which other Lord’s son will protect 
me who has committed the folly of -    
 forgetting (maracina) to chant (bhajanambu) glory of Your lotus (abja) 
feet (pada) (padAbja), and instead (gAkanu) 
 totally (nera) believed (nammitini) beautiful (sAramabagu) looking 
(dRshTiki) wife (lalanA), dwellings (sadana), an army (sEnA) of children 
(arbhaka) (sadanArbhaka) and huge (amita) (sEnAmita) wealth (dhana) etc. 
(Adi) (dhanAdulanu)?    
 
SS8 Which other Lord’s son will protect me who - 
 instead of (lEkanE) (literally without) constant (sadA) remembrance 
(smaraNa) of Your charming (cakkani) Face (mukha)  Lotus (kamalambunanu) 
in his (nA) (literally my) mind (madilO),   
 beseeching (kOri) people (janula) blinded (andha) by evil-some 
arrogance (dur-mada) (durmadAndha) and, consequently, caught (tagili) in a 
pitiable state (paritApamulacE) and therefore, grieving (nogili), 
 not (lEka) abhorring (rOya) evil-some sense objects (dur-vishaya) and 
evil desires (dur-Asalanu), 
 has the wickedness of ever (satatamu) becoming an offender 
(aparAdhinai) (satatamuaparAdhinai) and fickle (capala) minded (cittuDu) 
(cittuDaina)?  
 
SS9 Which other Lord’s son will protect me who – 
 instead of (lEka) considering (enci) human (mAnava) body (tanu) to be 
(anucunu) hard to get (dur-labhamu) (durlabhamanucunenci) and attaining 
(onda) Supreme (parama) bliss (Anandamu) (paramAnandamonda) (utilising it),   
 was but (gAka) ruined (mOsa pOti) by becoming a slave (dAsuDai) of 
arrogance (mada), envy (matsara), desire (kAma), miserliness (lObha) and 
obsession or delusion (mOha) (mOhulaku),  
 though (gAka) being (agucu) born as a brAhmaNa – first (modaTi) caste 
(kula) (kulajuDu) (kulajuDagucu), remained (uNTini) performing (salpucunu) 
(salpucunuyuNTini) in this World (bhuvini) the tasks (panulu) of lowly people 
(SUdrula), and  
 seeking (kOri) the lowliest (adhamulanu) of humans (nara) 
(narAdhamulanu), has the wickedness of somhow (tArumAru) (literally 
disorderly) substantiating (sAdhimpa) substance-less (sAra hIna) opinions 
(matamulanu)?  
 
SS10 O Lord (ayya)! I wandered (tirigitini) (tirigitinayya) some time 
(konnALLu) for wife (satulakai) and some time (konnALLu) for inheritance 
(Astikai) (konnALLAstikai), children (sutulakai), wealth (dhana) and society (of 
friends and relatives) (tatulakai) (Or wealthy relatives);  
 O Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! Therefore, 
which other Lord’s son will protect me who has such (iTuvaNTi) wickedness?  
  
Notes –  
Variations –  



 3 – madi karaga – madini karaga. In the present context, ‘madini’ is not 
appropriate.  
 
 4 – kshudrulu – SUdrulu. In my opinion, in the present context, 
‘kshudrulu’ is the appropriate word.  
 
 5 – SilAtmulai – this is how it is given in all the books (in plural). 
However, in the present context, it should be 'SilAtmuDai' (singular).  
 
 6 – dEva dEva – dEvAdi dEva.  
 
 7 – mOhulaku – mOhamulaku.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – duDuku – This word has the meanings of 'folly', 'wickedness', 
'silliness', 'rashness' etc. In the Pallavi, this has been translated as 'wickedness'. 
However, while connecting this word (duDuku) to anupallavi and all the SSs, the 
same meaning cannot be adopted. For example, while connecting SS2, the word 
will take the meaning of 'folly'.  
 
 2 – E dora koDuku – which (other) Lord’s son. This is an implied 
addressing ‘dASarathE’ (O son of king daSaratha!) 
 

 Devanagari 

{É. nÖùbÖ÷EÖò MÉ™ô xÉ(zÉä) nùÉä®ú  
   EòÉäbÖ÷EÖò ¥ÉÉäSÉÖ®úÉ BxiÉÉä (nÖù) 
+. EòbÖ÷ nÖùÌ´É¹É(ªÉÉ)EÞòŸÖõbè÷  
   MÉÊb÷ªÉ MÉÊb÷ªÉEÖò ÊxÉhb÷É¯û (nÖù) 
º´É®ú ºÉÉÊ½þiªÉ -  
1. ¸ÉÒ ´ÉÊxÉiÉÉ ¾þiEÖò¨ÉÖ(nùÉ)¤VÉ 
   +´ÉÉRÂó-¨ÉÉxÉºÉ MÉÉäSÉ®ú (nÖù) 
2. ºÉEò™ô ¦ÉÚiÉ¨ÉÖ™ô(ªÉ)xnÖù xÉÒ´Éè- 
   (ªÉÖ)hb÷MÉ ¨ÉÊiÉ ™äôEò {ÉÉäÊªÉxÉ (nÖù) 
3. ÊSÉ¯ûiÉ |ÉÉªÉ¨ÉÖ xÉÉbä÷ ¦ÉVÉ(xÉÉ)¨ÉÞiÉ  
   ®úºÉ Ê´É½þÒxÉ EÖò-iÉEÖÇò(bè÷)xÉ (nÖù) 
4. {É®ú vÉxÉ¨ÉÖ™ô EòÉä®úEÖò(xÉÉä)¯û™ô ¨ÉÊnù  
   Eò®úMÉ {ÉÊ™ôÊEò EòbÖ÷{ÉÖ ÊxÉ¨{É ÊiÉÊ®úÊMÉ(xÉ)Ê^õ (nÖù) 
5. iÉxÉ ¨ÉÊnùÊxÉ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ ºÉÉèJªÉ{ÉÖ VÉÒ´ÉxÉ¨Éä- 
   (ªÉ)xÉÖSÉÖ ºÉnùÉ ÊnùxÉ¨ÉÖ™Öô MÉÊb÷{Éä (nÖù) 



6. iÉäÊ™ôªÉÊxÉ xÉ]õ-Ê´É]õ IÉÖpÖù™Öô ´ÉÊxÉiÉ™Öô  
   º´É-´É¶É(¨ÉÉè)]õ(EÖò){ÉnäùÊ¶ÉÊˆÉ  
   ºÉxiÉÊºÉÊšô º´É®ú ™ôªÉ¨¤ÉÖ(™äô)¯ÆûMÉEòxÉÖ  
   Ê¶É(™ôÉ)i¨ÉÖ™èô ºÉÖ-¦ÉHÖò™ôEÖò ºÉ¨ÉÉxÉ(¨É)xÉÖ (nÖù) 
7. oùÊŸõÊEò ºÉÉ®ú¨¤ÉMÉÖ ™ô™ôxÉÉ  
   ºÉnù(xÉÉ)¦ÉÇEò ºÉä(xÉÉ)Ê¨ÉiÉ vÉ(xÉÉ)nÖù™ôxÉÖ  
   näù´É näù´É xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ MÉÉEòxÉÖ  
   {É(nùÉ)¤VÉ ¦ÉVÉxÉ¨¤ÉÖ ¨É®úÊSÉxÉ (nÖù) 
8. SÉDòÊxÉ ¨ÉÖJÉ Eò¨É™ô¨¤ÉÖxÉÖ ºÉnùÉ  
   xÉÉ ¨ÉÊnù™ôÉä º¨É®úhÉ ™äôEòxÉä  
   nÖù¨ÉÇ(nùÉ)xvÉ VÉxÉÖ™ô EòÉäÊ®ú {ÉÊ®úiÉÉ{É- 
   ¨ÉÖ™ôSÉä iÉÊMÉÊ™ô xÉÉäÊMÉÊ™ô nÖùÌ´É¹ÉªÉ  
   nÖù®úÉºÉ™ôxÉÖ ®úÉäªÉ ™äôEò ºÉiÉiÉ- 
   (¨É){É®úÉÊvÉxÉè SÉ{É™ô ÊSÉkÉÖ(bè÷)xÉ (nÖù) 
9. ¨ÉÉxÉ´É iÉxÉÖ nÖù™Çô¦É(¨É)xÉÖSÉÖ(xÉä)ÊˆÉ  
   {É®ú¨ÉÉxÉxnù(¨ÉÉä)xnù ™äôEò  
   ¨Énù ¨ÉiºÉ®ú EòÉ¨É ™ôÉä¦É ¨ÉÉä½Öþ™ôEÖò  
   nùÉºÉÖbè÷ ¨ÉÉäºÉ {ÉÉäÊiÉ MÉÉEò  
   ¨ÉÉänùÊ]õ EÖò™ôVÉÖ(b÷)MÉÖSÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ  
   ¶ÉÚpÖù™ô {ÉxÉÖ™Öô ºÉ±{ÉÖSÉÖxÉÖ(ªÉÖ)Îh]õÊxÉ MÉÉEò  
   xÉ(®úÉ)vÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ EòÉäÊ®ú ºÉÉ®ú ½þÒxÉ  
   ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ºÉÉÊvÉ¨{É iÉÉ¯û¨ÉÉ¯û (nÖù) 
10. ºÉiÉÖ™ôEèò EòÉäzÉÉ(²³ýÉ)ÎºiÉEèò  
    ºÉÖiÉÖ™ôEèò EòÉäzÉÉ²³Öý vÉxÉ  
    iÉiÉÖ™ôEèò ÊiÉÊ®úÊMÉÊiÉ(xÉ)ªªÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”É <]Öõ´ÉÎh]õ (nÖù)  

 English with Special Characters 

pa. du·uku gala na(nn®) dora  
   ko·uku br°cur¡ ent° (du) 



a. ka·u durviÀa(y¡)k¤À¶u·ai  
   ga·iya ga·iyaku ni¸·¡ru (du) 
svara s¡hitya -  
1. ¿r¢ vanit¡ h¤tkumu(d¡)bja 
   av¡´-m¡nasa g°cara (du) 
2. sakala bh£tamula(ya)ndu n¢vai- 
   (yu)¸·aga mati l®ka p°yina (du) 
3. ciruta pr¡yamu n¡·® bhaja(n¡)m¤ta  
   rasa vih¢na ku-tarku(·ai)na (du) 
4. para dhanamula koraku(no)rula madi  
   karaga paliki ka·upu nimpa tirigi(na)¶¶i (du) 
5. tana madini bhuvini saukhyapu j¢vanam®- 
   (ya)nucu sad¡ dinamulu ga·ip® (du) 
6. teliyani na¶a-vi¶a kÀudrulu vanitalu  
   sva-va¿a(mau)¶a(ku)pad®¿iμci  
   santasilli svara layambu(le)ru´gakanu  
   ¿i(l¡)tmulai su-bhaktulaku sam¡na(ma)nu (du) 
7. d¤À¶iki s¡rambagu lalan¡  
   sada(n¡)rbhaka s®(n¡)mita dha(n¡)dulanu  
   d®va d®va nera nammitini g¡kanu  
   pa(d¡)bja bhajanambu maracina (du) 
8. cakkani mukha kamalambunu sad¡  
   n¡ madil° smara¸a l®kan®  
   durma(d¡)ndha janula k°ri parit¡pa- 
   mulac® tagili nogili durviÀaya  
   dur¡salanu r°ya l®ka satata- 
   (ma)par¡dhinai capala cittu(·ai)na (du) 
9. m¡nava tanu durlabha(ma)nucu(ne)μci  



   param¡nanda(mo)nda l®ka  
   mada matsara k¡ma l°bha m°hulaku  
   d¡su·ai m°sa p°ti g¡ka  
   moda¶i kulaju(·a)gucu bhuvini  
   ¿£drula panulu salpucunu(yu)¸¶ini g¡ka  
   na(r¡)dhamulanu k°ri s¡ra h¢na  
   matamulanu s¡dhimpa t¡rum¡ru (du) 
10. satulakai konn¡(½½¡)stikai  
    sutulakai konn¡½½u dhana  
    tatulakai tirigiti(na)yya  
    ty¡gar¡(j¡)pta i¶uva¸¶i (du)  

 Telugu 
xms. μR¶V²R¶VNRPV gRiÌÁ ©«s(®©s[õ) μ]LRi  

   N]²R¶VNRPV úËÜ[¿RÁVLS Fs©¯[ò (μR¶V) 

@. NRP²R¶V μR¶VLji*xtsQ(¸R¶W)NRPXxtísv\®²¶  

   gRi²T¶¸R¶V gRi²T¶¸R¶VNRPV ¬sßïØLRiV (μR¶V) 

xqs*LRi ryz¤¦¦¦»R½ù c  

1. $ ª«s¬s»y x¤¦¦¦X»R½Väª«sVV(μy)ÊêÁ 

   @ªyÃÞcª«sW©«sxqs g][¿RÁLRi (μR¶V) 

2. xqsNRPÌÁ Ë³ÏÁW»R½ª«sVVÌÁ(¸R¶V)©ô«sV ¬ds\®ªsc 

   (¸R¶VV)ßïágRi ª«sV¼½ ÛÍÁ[NRP F¡LiVV©«s (μR¶V) 

3. ÀÁLRiV»R½ úFy¸R¶Vª«sVV ©y®²¶[ Ë³ÏÁÇÁ(©y)ª«sVX»R½  

   LRixqs −s{¤¦¦¦©«s NRPVc»R½LRiVä(\®²¶)©«s (μR¶V) 

4. xmsLRi μ³R¶©«sª«sVVÌÁ N]LRiNRPV(©¯)LRiVÌÁ ª«sVμj¶  

   NRPLRigRi xmsÖÁNTP NRP²R¶Vxmso ¬sª«sVö ¼½Ljigji(©«s)ÉíÓÁ (μR¶V) 

5. »R½©«s ª«sVμj¶¬s Ë³ÏÁV−s¬s r¢ÅÁùxmso ÒÁª«s©«s®ªs[Vc 

   (¸R¶V)©«sV¿RÁV xqsμy μj¶©«sª«sVVÌÁV gRi²T¶}ms (μR¶V) 

6. ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s ©«sÈÁc−sÈÁ ORPVQúμR¶VÌÁV ª«s¬s»R½ÌÁV  

   xqs*cª«saRP(ª«s°)ÈÁ(NRPV)xms®μ¶[bPÄÓÁè  

   xqs©«sòzqsÖýÁ xqs*LRi ÌÁ¸R¶Vª«sVV÷(ÛÍÁ)LRiVLigRiNRP©«sV  



   bP(ÍØ)»R½VøQ\ÛÍÁ xqsVcË³ÏÁNRPVòÌÁNRPV xqsª«sW©«s(ª«sV)©«sV (μR¶V) 

7. μR¶XztísQNTP ryLRiª«sV÷gRiV ÌÁÌÁ©y  

   xqsμR¶(©y)LRi÷éNRP }qs(©y)−sV»R½ μ³R¶(©y)μR¶VÌÁ©«sV  

   ®μ¶[ª«s ®μ¶[ª«s ®©sLRi ©«s−sVø¼½¬s gSNRP©«sV  

   xms(μy)ÊêÁ Ë³ÏÁÇÁ©«sª«sVV÷ ª«sVLRiÀÁ©«s (μR¶V) 

8. ¿RÁNRPä¬s ª«sVVÅÁ NRPª«sVÌÁª«sVV÷©«sV xqsμy  

   ©y ª«sVμj¶ÍÜ[ xqsøLRißá ÛÍÁ[NRP®©s[  

   μR¶VLRiø(μy)©ôð«s ÇÁ©«sVÌÁ N][Lji xmsLji»yxmsc 

   ª«sVVÌÁÂ¿Á[ »R½gjiÖÁ ©¯gjiÖÁ μR¶VLji*xtsQ¸R¶V  

   μR¶VLSxqsÌÁ©«sV L][¸R¶V ÛÍÁ[NRP xqs»R½»R½c 

   (ª«sV)xmsLSμ³j¶\®©s ¿RÁxmsÌÁ ÀÁ»R½Vò(\®²¶)©«s (μR¶V) 

9. ª«sW©«sª«s »R½©«sV μR¶VLýRiË³ÏÁ(ª«sV)©«sV¿RÁV(®©s)ÄÓÁè  

   xmsLRiª«sW©«s©ô«s(®ªsVV)©ô«s ÛÍÁ[NRP  

   ª«sVμR¶ ª«sV»R½=LRi NSª«sV ÍÜ[Ë³ÏÁ ®ªsWx¤¦¦¦§ÌÁNRPV  

   μyxqsV\®²¶ ®ªsWxqs F¡¼½ gSNRP  

   ®ªsVVμR¶ÉÓÁ NRPVÌÁÇÁÙ(²R¶)gRiV¿RÁV Ë³ÏÁV−s¬s  

   aRPWúμR¶VÌÁ xms©«sVÌÁV xqsÌÁVö¿RÁV©«sV(¸R¶VV)ßíÓá¬s gSNRP  

   ©«s(LS)μ³R¶ª«sVVÌÁ©«sV N][Lji ryLRi {¤¦¦¦©«s  

   ª«sV»R½ª«sVVÌÁ©«sV ryμ³j¶ª«sVö »yLRiVª«sWLRiV (μR¶V) 

10. xqs»R½VÌÁ\ZNP N]©yõ(ÎØþ)zqsòQ\ZNP  

    xqsV»R½VÌÁ\ZNP N]©yõÎÏÁ§þ μ³R¶©«s  

    »R½»R½VÌÁ\ZNP ¼½Ljigji¼½(©«s)¸R¶Vù  

    »yùgRiLS(ÇØ)xmsò BÈÁVª«sßíÓá (μR¶V)  

 Tamil 
T. Õ3Ó3Ï L3X Su(ú]) ùRô3W  
   ùLôÓ3Ï l3úWôÑWô GkúRô (Õ3Ó3Ï)  
A. LÓ3 Õ3oþ®`(Vô)dÚxÓûP3  
    L3¥3V L3¥3VÏ ¨iPô3Ú (Õ3Ó3Ï) 
vYWþ^ô¶jVþ 
1. c Y²Rô yÚjþÏØ(Rô3)l3_ 
  AYôeþUô]^ úLô3NW (Õ3Ó3Ï) 
2. ^LX é4RØX(V)kÕ3 ¿ûYþ 
   (Ù)iP3L3 U§ úXL úTô«] (Õ3Ó3Ï) 
3. £ÚR lWôVØ SôúP3 T4_(]ô)mÚR  
  W^ ®Í] ÏþRoÏ(ûP3)] (Õ3Ó3Ï) 



4. TW R4]ØX ùLôWÏ(ù]ô)ÚX U§3  
  LWL3 T−¡ LÓ3× ¨mT §¬¡3(])h¥ (Õ3Ó3Ï) 
5. R] U§3² ×4®² ù^üd2V× ËY]úUþ 
  (V)àÑ ^Rô3 §3]ØÛ L3¥3úT (Õ3Ó3Ï) 
6. ùR−V² SPþ®P b÷j3ÚÛ Y²RÛ 
   vYþY^(ùUü)P(Ï)TúR3³g£  
   ^kR³p− vYW XVm×3(ùX)ÚeL3Là  
  ³(Xô)jØûX ^÷þT4dÕXÏ ^Uô](U)à (Õ3Ó3Ï) 
7. j3Úx¥¡ ^ôWmT3Ï3 XX]ô  
  ^R3(]ô)oT4L ú^(]ô)ªR R4(]ô)Õ3Xà 
  úR3Y úR3Y ùSW Smª§² Lô3Là 
  T(Rô3)l3_ T4_]m×3 UW£] (Õ3Ó3Ï) 
8. NdL² ØL2 LUXm×3à ^Rô3  
   Sô U§3úXô vUWQ úXLú] Õ3oþ 
   U(Rô3)kR4 _àX úLô¬ T¬RôTþ 
   ØXúN R3¡3− ùSô¡3− Õ3oþ®`V 
   Õ3Wô^Xà úWôV úXL ^RRþ 
   (U)TWô§4û] NTX £jÕ(ûP3)] (Õ3Ó3Ï) 
9. Uô]Y Rà Õ3oþXT4(U)àÑ(ù])g£ 
   TW(Uô)]kR3(ùUô)kR3 úXL 
   UR3 Uj^W LôU úXôT4 úUôa÷XÏ 
   Rô3^÷ûP3 úUô^ úTô§ Lô3L 
   ùUôR3¥ ÏX_÷(P3)Ï3Ñ ×4®² 
   ^øj3ÚX TàÛ ^p×Ñà(Ù)i¥² Lô3L  
   S(Wô)R4ØXà úLô¬ ^ôW Í]  
   URØXà ^ô§4mT RôÚ UôÚ (Õ3Ó3Ï) 
10. ^ÕXûL ùLôu]ôs([ô)v§ûL  
   ^÷ÕXûL ùLôu]ôsÞ R4] 
   RÕXûL §¬¡3§(])nV  
   jVôL3Wô(_ô)lR CÓYi¥ (Õ3Ó3Ï) 

 
ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
ULu LôlTô]nVô? GqY[úYô (ÕÓdÏ) 

 

1. ªdÏj ¾V ®PVeL[ôp DodLlThPY]ô¡,  
  Sô¯dÏ Sô¯ ¨WmT  
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
2. CXdÏª (Y²ûR) «u CRVd ÏØRj§u U§úV!  
  ùNôp Utßm U]j§tÏm ×\mTô]Yú]! 
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
3. éReLs (ºYuLs) Aû]j§Ûm ¿VôL 
   CÚdL, A±ÜùLhÓl úTô] 



 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
4. £ßYVÕ ØRúX (E]Õ) T_û] AªrRf  
  Nôt±û]lTÚLôR, ÏRod¡Vô]  
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
5. ©\o ùNpYj§tLôL, AYÚs[m  
   ùS¡Zl úT£, Y«tû\ ¨WlTj §¬kR, AjRûLV 
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
5. R]Õ U]j§p, ×®«²p ÑLUô] YôrdûLúV  
  (ùT¬Õ) Guß, GqYUVØm SôhLû[d L¯dÏm  
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
6.  A±VôR AtT SP]UôRo, Y²ûRVo  
   RuYVlTÓRtÏ ETúR£jÕ,  
   L°l×tß, ÑWm, XVeL[±VôÕ,  
   LpùSgN]ô¡, (Ruû]) Stù\ôiPÚdÏ DùPàm 
    ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
7. TôoûYdÏ C²V Uû]®, CpXm,  
  UdLhTûP, ªdÏf ùNpYm B¡VYtû\,  
  úRYúRYô! ªdÏ Sm©ú]ú]Vu±, 
   (E]Õ) §ÚY¥j RôUûW«u T_û]«û] U\kR 
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
8. (E]Õ) G¯Xô] ØLjRôUûW«û], GqYUVØm  
  G]Õ U]j§p ¨û]Ü á\ôÕ, ¾V  
  ùNÚdùLàm ÏÚhÓ UôkRûWd úLô¬, T¬RôTeL°²p 
  £d¡, ÕVÚtß, ¾V ®PVeLs, Utßm 
  ¾V BûNLû[ ùYßdLôÕ, Guù\uû\dÏm 
  Ït\Yô°Vô¡, ¨ûXVt\ U]j§]]ô¡V 
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
9. U²RÜPp ùT\tL¬Õ Guù\i¦,  
  (ARû]l TVuTÓj§) úT¬uTm AûPVôÕ, 
  ùNÚdÏ, Lôrl×, BûNLs, LÚªjR]m, úUôLeLÞdÏ 
  A¥ûUVô¡, úUôNm úTôú]ú]Vu±, 
  ØRtÏXj§]]ôLl ©\kÕm, ×®«²p  
  RôrkúRô¬u T¦Ls ùNn§ÚkúRú]Vu±, 



  U²R¬p C¯kúRôûWd úLô¬, NôWUt\  
  úLôhTôÓL°û]f Nô§dL RôßUô\ô] 
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 

 
10. CpXôÞùL] £X SôhLs, ùNôjÕdùL], 
   UdLÞdùL] £X SôhLs, ùNpYm Utßm 
   Ñt\j§]ÚdùL] (£X SôhLs) §¬kúR]nVô! 
   §VôLWôN²u StßûQúV! ClT¥lThP  
 ÕÓdÏjR]Øs[ Guû] (úYß) GkR ÕûW«u 
 ULu LôlTô]nVô? 
   
®PVeLs þ ×Xu ÖLof£l ùTôÚhLs 
éReLs ¿VôL þ ùY°júRôt\UôLÜm, Es°VdLUôLÜm 
ÏRod¡ þ ®RiPô YôRm ùNnTYu 
ØRtÏXj§]u þ AkRQo 

 Kannada 

®Ú. ¥ÚßsÚßOÚß VÚÄ «Ú(«æ−Þ) ¥æàÁÚ  
   OæàsÚßOÚß ·æàÃÞ^ÚßÁÛ G«æà¡Þ (¥Úß) 
@. OÚsÚß ¥ÚßÂÊÎÚ(¾ÚáÛ)OÚäÎÚßosæç  
   VÚt¾Úß VÚt¾ÚßOÚß ¬zÛuÁÚß (¥Úß) 
ÑÚÊÁÚ ÑÛÕ}ÚÀ -  
1. * ÈÚ¬}Û ÔÚä}ÚßQÈÚßß(¥Û)¶g 
   @ÈÛ\Üé-ÈÚáÛ«ÚÑÚ VæàÞ^ÚÁÚ (¥Úß) 
2. ÑÚOÚÄ ºÚà}ÚÈÚßßÄ(¾Úß)«Úß§ ¬ÞÈæç- 
   (¾Úßß)yuVÚ ÈÚß~ ÅæÞOÚ ®æãÞ¿ß«Ú (¥Úß) 
3. _ÁÚß}Ú ®ÛÃ¾ÚßÈÚßß «ÛsæÞ ºÚd(«Û)ÈÚßä}Ú  
   ÁÚÑÚ ÉÕÞ«Ú OÚß-}ÚÁÚßQ(sæç)«Ú (¥Úß) 
4. ®ÚÁÚ ¨Ú«ÚÈÚßßÄ OæàÁÚOÚß(«æà)ÁÚßÄ ÈÚß¦  
   OÚÁÚVÚ ®ÚÆP OÚsÚß®Úâ´ ¬ÈÚß° ~ÂW(«Ú)no (¥Úß) 
5. }Ú«Ú ÈÚß¦¬ ºÚßÉ¬ ÑèRÀ®Úâ´ fÞÈÚ«ÚÈæßÞ- 
   (¾Úß)«Úß^Úß ÑÚ¥Û ¦«ÚÈÚßßÄß VÚt®æÞ (¥Úß) 
6. }æÆ¾Úß¬ «Úl-Él OÚßÐ¥ÚßÃÄß ÈÚ¬}ÚÄß  



   ÑÚÊ-ÈÚËÚ(ÈÚáè)l(OÚß)®Ú¥æÞÌjÝ`  
   ÑÚ«Ú¡ÒÆÇ ÑÚÊÁÚ Ä¾ÚßÈÚßß¹(Åæ)ÁÚßMVÚOÚ«Úß  
   Ì(ÅÛ)}Úß½Åæç ÑÚß-ºÚOÚß¡ÄOÚß ÑÚÈÚáÛ«Ú(ÈÚß)«Úß (¥Úß) 
7. ¥ÚäÏoP ÑÛÁÚÈÚß¹VÚß ÄÄ«Û  
   ÑÚ¥Ú(«Û)ÁÚ¼OÚ ÑæÞ(«Û)Éß}Ú ¨Ú(«Û)¥ÚßÄ«Úß  
   ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ «æÁÚ «ÚÉß½~¬ VÛOÚ«Úß  
   ®Ú(¥Û)¶g ºÚd«ÚÈÚßß¹ ÈÚßÁÚ_«Ú (¥Úß) 
8. ^ÚOÚQ¬ ÈÚßßR OÚÈÚßÄÈÚßß¹«Úß ÑÚ¥Û  
   «Û ÈÚß¦ÅæàÞ ÑÚ½ÁÚy ÅæÞOÚ«æÞ  
   ¥ÚßÁÚ½(¥Û)«Úª d«ÚßÄ OæàÞÂ ®ÚÂ}Û®Ú- 
   ÈÚßßÄ^æÞ }ÚWÆ «æàWÆ ¥ÚßÂÊÎÚ¾Úß  
   ¥ÚßÁÛÑÚÄ«Úß ÁæàÞ¾Úß ÅæÞOÚ ÑÚ}Ú}Ú- 
   (ÈÚß)®ÚÁÛ©«æç ^Ú®ÚÄ _}Úß¡(sæç)«Ú (¥Úß) 
9. ÈÚáÛ«ÚÈÚ }Ú«Úß ¥ÚßÁÚÇºÚ(ÈÚß)«Úß^Úß(«æ)jÝ`  
   ®ÚÁÚÈÚáÛ«Ú«Ú§(Èæà)«Ú§ ÅæÞOÚ  
   ÈÚß¥Ú ÈÚß}ÚÓÁÚ OÛÈÚß ÅæàÞºÚ ÈæàÞÔÚßÄOÚß  
   ¥ÛÑÚßsæç ÈæàÞÑÚ ®æãÞ~ VÛOÚ  
   Èæà¥Ún OÚßÄdß(sÚ)VÚß^Úß ºÚßÉ¬  
   ËÚà¥ÚßÃÄ ®Ú«ÚßÄß ÑÚÄß°^Úß«Úß(¾Úßß){o¬ VÛOÚ  
   «Ú(ÁÛ)¨ÚÈÚßßÄ«Úß OæàÞÂ ÑÛÁÚ ÕÞ«Ú  
   ÈÚß}ÚÈÚßßÄ«Úß ÑÛ©ÈÚß° }ÛÁÚßÈÚáÛÁÚß (¥Úß) 
10. ÑÚ}ÚßÄOæç Oæà«Û−(×ÛÙ)Ò¡Oæç  
    ÑÚß}ÚßÄOæç Oæà«Û−×ÚßÙ ¨Ú«Ú  
    }Ú}ÚßÄOæç ~ÂW~(«Ú)¾ÚßÀ  
    }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Ú¡ BlßÈÚ{o (¥Úß)  



 Malayalam 
]. ZpUpIp Ke \(t¶) sZmc  
   sImUpIp t{_mNpcm Ft´m (Zp) 
A. IUp Zpcznj(bm)IrjvSpssU  
   KUnb KUnbIp \nWvUmcp (Zp) 
kzc kmlnXy þ  
1. {io h\nXm lrXvIpap(Zm)_vP 
   AhmMvþam\k tKmNc (Zp) 
2. kIe `qXape(b)μp \osshþ 
   (bp)WvUK aXn teI t]mbn\ (Zp) 
3. NncpX {]mbap \mtU `P(\m)arX  
   ck hnlo\ IpþXcvIp(ssU)\ (Zp) 
4. ]c [\ape sImcIp(s\m)cpe aZn  
   IcK ]enIn IUp]p \nav] XncnKn(\)«n (Zp) 
5. X\ aZn\n `phn\n kuJy]p Poh\taþ 
   (b)\pNp kZm Zn\apep KUnt] (Zp) 
6. sXenb\n \SþhnS £p{Zpep h\nXep  
   kzþhi(au)S(Ip)]tZin©n  
   k´knÃn kzc ebav_p(se)cpwKI\p  
   in(em)ßpsse kpþ`àpeIp kam\(a)\p (Zp) 
7. ZrjvSnIn kmcav_Kp ee\m  
   kZ(\m)cv`I tk(\m)anX [(\m)Zpe\p  
   tZh tZh s\c \½nXn\n KmI\p  
   ](Zm)_vP `P\av_p acNn\ (Zp) 
8. N¡\n apJ Iaeav_p\p kZm  
   \m aZntem kvacW teIt\  
   Zpcva(Zm)Ô P\pe tImcn ]cnXm]þ 
   apetN XKnen s\mKnen Zpcznjb  
   Zpcmke\p tcmb teI kXXþ 
   (a)]cm[nss\ N]e Nn¯p(ssU)\ (Zp) 
9. am\h X\p Zpcve`(a)\pNp(s\)©n  
   ]cam\μ(sam)μ teI  
   aZ aÕc Ima tem` tamlpeIp  
   ZmkpssU tamk t]mXn KmI  
   samZSn IpePp(U)KpNp `phn\n  
   iq{Zpe ]\pep kev]pNp\p(bp)−n\n KmI  
   \(cm)[ape\p tImcn kmc lo\  
   aXape\p km[nav] Xmcpamcp (Zp) 
10. kXpessI sIm¶m(Åm)kvXnssI  
    kpXpessI sIm¶mÅp [\  
    XXpessI XncnKnXn(\)¿  
    XymKcm(Pm)]vX CSph−n (Zp)  

 Assamese 

Y. VÇQÇöEÇõ G_ X(æ~) åVç»  



   åEõçQÇöEÇõ æ[ýÐç$JÇô»ç AãÜ™öç (VÇ) 
%. EõQÇö VÇ×¾ïb(Ì^ç)EÊõrÇôêQö  
   G×QöÌ^ G×QöÌ^EÇõ ×X‰øç»Ó (VÇ) 
º¾» aç×c÷±Ì^ -  
1. `ÒÝ ¾×XTöç c÷Ö±EÇõ]Ç(Vç)‹ 
   %¾çIËø-]çXa åGç$Jô» (VÇ) 
2. aEõ_ \ÉöTö]Ç_(Ì^)³VÇ XÝê¾- 
   (Ì^Ç)‰øG ]×Tö å_Eõ åYç×Ì^X (VÇ) 
3. ×$Jô»ÓTö YÒçÌ^]Ç XçãQö \öL(Xç)]ÊTö  
   »a ×¾c÷ÝX EÇõ-TöEÇïõ(éQö)X (VÇ) 
4. Y» WýX]Ç_ åEõç»EÇõ(åXç)»Ó_ ]×V  
   Eõ»G Y×_×Eõ EõQÇöYÇ ×X� ×Tö×»×G(X)×vô (VÇ) (nimpa) 
5. TöX ]×V×X \Çö×¾×X åaìFËÌ^YÇ LÝ¾Xã]- 
   (Ì^)XÇÅ$JÇô aVç ×VX]Ç_Ç G×QöãY (VÇ) 
6. åTö×_Ì^×X XOô-×¾Oô lÇùVÐÓ_Ç ¾×XTö_Ç  
   º¾-¾`(å]ì)Oô(EÇõ)YãV×`×‡û  
   aÜ™ö×a×{ º¾» _Ì^¶‘öÇ(å_)»ÓeGEõXÇ  
   ×`(_ç)±ÁÇê_ aÇ-\öNÇþ_EÇõ a]çX(])XÇ (VÇ) 
7. VÊ×rô×Eõ aç»¶‘öm __Xç  
   aV(Xç)\öÛEõ åa(Xç)×]Tö Wý(Xç)VÇ_XÇ  
   åV¾ åV¾ åX» X×¶ö‚×Tö×X GçEõXÇ  
   Y(Vç)‹ \öLX¶‘öÇ ]»×$JôX (VÇ) 
8. $Jôhõ×X ]ÇF Eõ]_¶‘öÇXÇ aVç  
   Xç ]×Vã_ç Øö‚»S å_EõãX  
   VÇ]ï(Vç)μù LXÇ_ åEõç×» Y×»TöçY- 



   ]Ç_ä$Jô Tö×G×_ åXç×G×_ VÇ×¾ïbÌ^  
   VÇ»ça_XÇ å»çÌ^ å_Eõ aTöTö- 
   (])Y»ç×WýêX $JôY_ ×$JôwÇø(éQö)X (VÇ) 
9. ]çX¾ TöXÇ VÇ_ï\ö(])XÇÅ$JÇô(åX)×‡û  
   Y»]çX³V(å]ç)³V å_Eõ  
   ]V ]±a» Eõç] å_ç\ö å]ç§_EÇõ  
   VçaÇêQö å]ça åYç×Tö GçEõ  
   å]çV×Oô EÇõ_LÇ(Qö)m$JÇô \Çö×¾×X  
   `ÉVÐÓ_ YXÇ_Ç a”Ç$JÇôXÇ(Ì^Ç)×°Oô×X GçEõ  
   X(»ç)Wý]Ç_XÇ åEõç×» aç» c÷ÝX  
   ]Tö]Ç_XÇ aç×Wý� Töç»Ó]ç»Ó (VÇ) (s¡dhimpa) 
10. aTÇö_êEõ åEõç~ç(_Ë_ç)×Ø™öêEõ  
    aÇTÇö_êEõ åEõç~ç_Ë_Ç WýX  
    TöTÇö_êEõ ×Tö×»×G×Tö(X)Ì^ËÌ^  
    ±Ì^çG»ç(Lç)Š +OÇô¾×°Oô (VÇ)  

 Bengali 

Y. VÇQÇöEÇõ G_ X(æ~) åVçÌ[ý  
   åEõçQÇöEÇõ æ[ýÐç»JÇôÌ[ýç AãÜ™öç (VÇ) 
%. EõQÇö VÇ×[ýïb(Ì^ç)EÊõrÇôêQö  
   G×QöÌ^ G×QöÌ^EÇõ ×X‰øçÌ[ýÓ (VÇ) 
Ø‘öÌ[ý aç×c÷±Ì^ -  
1. `ÒÝ [ý×XTöç c÷Ö±EÇõ]Ç(Vç)‹ 
   %[ýçIËø-]çXa åGç»JôÌ[ý (VÇ) 
2. aEõ_ \ÉöTö]Ç_(Ì^)³VÇ XÝê[ý- 
   (Ì^Ç)‰øG ]×Tö å_Eõ åYç×Ì^X (VÇ) 



3. ×»JôÌ[ýÓTö YÒçÌ^]Ç XçãQö \öL(Xç)]ÊTö  
   Ì[ýa ×[ýc÷ÝX EÇõ-TöEÇïõ(éQö)X (VÇ) 
4. YÌ[ý WýX]Ç_ åEõçÌ[ýEÇõ(åXç)Ì[ýÓ_ ]×V  
   EõÌ[ýG Y×_×Eõ EõQÇöYÇ ×X� ×Tö×Ì[ý×G(X)×vô (VÇ) (nimpa) 
5. TöX ]×V×X \Çö×[ý×X åaìFËÌ^YÇ LÝ[ýXã]- 
   (Ì^)XÇÅ»JÇô aVç ×VX]Ç_Ç G×QöãY (VÇ) 
6. åTö×_Ì^×X XOô-×[ýOô lÇùVÐÓ_Ç [ý×XTö_Ç  
   Ø‘ö-[ý`(å]ì)Oô(EÇõ)YãV×`×‡û  
   aÜ™ö×a×{ Ø‘öÌ[ý _Ì^¶‘öÇ(å_)Ì[ýÓeGEõXÇ  
   ×`(_ç)±ÁÇê_ aÇ-\öNÇþ_EÇõ a]çX(])XÇ (VÇ) 
7. VÊ×rô×Eõ açÌ[ý¶‘öm __Xç  
   aV(Xç)\öÛEõ åa(Xç)×]Tö Wý(Xç)VÇ_XÇ  
   åV[ý åV[ý åXÌ[ý X×¶ö‚×Tö×X GçEõXÇ  
   Y(Vç)‹ \öLX¶‘öÇ ]Ì[ý×»JôX (VÇ) 
8. »Jôhõ×X ]ÇF Eõ]_¶‘öÇXÇ aVç  
   Xç ]×Vã_ç Øö‚Ì[ýS å_EõãX  
   VÇ]ï(Vç)μù LXÇ_ åEõç×Ì[ý Y×Ì[ýTöçY- 
   ]Ç_ä»Jô Tö×G×_ åXç×G×_ VÇ×[ýïbÌ^  
   VÇÌ[ýça_XÇ åÌ[ýçÌ^ å_Eõ aTöTö- 
   (])YÌ[ýç×WýêX »JôY_ ×»JôwÇø(éQö)X (VÇ) 
9. ]çX[ý TöXÇ VÇ_ï\ö(])XÇÅ»JÇô(åX)×‡û  
   YÌ[ý]çX³V(å]ç)³V å_Eõ  
   ]V ]±aÌ[ý Eõç] å_ç\ö å]ç§_EÇõ  
   VçaÇêQö å]ça åYç×Tö GçEõ  
   å]çV×Oô EÇõ_LÇ(Qö)m»JÇô \Çö×[ý×X  



   `ÉVÐÓ_ YXÇ_Ç a”Ç»JÇôXÇ(Ì^Ç)×°Oô×X GçEõ  
   X(Ì[ýç)Wý]Ç_XÇ åEõç×Ì[ý açÌ[ý c÷ÝX  
   ]Tö]Ç_XÇ aç×Wý� TöçÌ[ýÓ]çÌ[ýÓ (VÇ) (s¡dhimpa) 
10. aTÇö_êEõ åEõç~ç(_Ë_ç)×Ø™öêEõ  
    aÇTÇö_êEõ åEõç~ç_Ë_Ç WýX  
    TöTÇö_êEõ ×Tö×Ì[ý×G×Tö(X)Ì^ËÌ^  
    ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)Š +OÇô[ý×°Oô (VÇ)  

 Gujarati 
~É. qÖöeÖôHÖí NÉ±É {É(}Éà) qöÉè−÷  
   HíÉèeÖôHÖí ¦ÉÉàSÉÖ−÷É +è{lÉÉà (qÖö) 
+. HíeÖô qÖöÌ´ÉºÉ(«ÉÉ)HÞíº`Öòeäô  
   NÉÊeô«É NÉÊeô«ÉHÖí Ê{ÉieôÉ®ø (qÖö) 
»´É−÷ »ÉÉÊ¾úl«É -  
1. ¸ÉÒ ´ÉÊ{ÉlÉÉ ÀúlHÖí©ÉÖ(qöÉ)¥Wð 
   +´ÉÉRÃî-©ÉÉ{É»É NÉÉàSÉ−÷ (qÖö) 
2. »ÉHí±É §ÉÚlÉ©ÉÖ±É(«É){qÖö {ÉÒ´Éä- 
   («ÉÖ)ieôNÉ ©ÉÊlÉ ±ÉàHí ~ÉÉàÊ«É{É (qÖö) 
3. ÊSÉ®ølÉ ¡ÉÉ«É©ÉÖ {ÉÉeàô §ÉWð({ÉÉ)©ÉÞlÉ  
   −÷»É Ê´É¾úÒ{É HÖí-lÉHÖÇí(eäô){É (qÖö) 
4. ~É−÷ yÉ{É©ÉÖ±É HíÉè−÷HÖí({ÉÉè)®ø±É ©ÉÊqö  
   Hí−÷NÉ ~ÉÊ±ÉÊHí HíeÖô~ÉÖ Ê{É©~É ÊlÉÊ−÷ÊNÉ({É)Î`Ãò`ò (qÖö) 
5. lÉ{É ©ÉÊqöÊ{É §ÉÖÊ´ÉÊ{É »ÉÉäL«É~ÉÖ Yð´É{É©Éà- 
   («É){ÉÖSÉÖ »ÉqöÉ Êqö{É©ÉÖ±ÉÖ NÉÊeô~Éà (qÖö) 
6. lÉèÊ±É«ÉÊ{É {É`ò-Ê´É`ò KÉÖrØö±ÉÖ ´ÉÊ{ÉlÉ±ÉÖ  
   »´É-´É¶É(©ÉÉä)`ò(HÖí)~ÉqàöÊ¶ÉÎ_SÉ  
   »É{lÉÊ»ÉÎ±±É »´É−÷ ±É«É©¥ÉÖ(±Éè)®ÅøNÉHí{ÉÖ  
   Ê¶É(±ÉÉ)l©ÉÖ±Éä »ÉÖ-§ÉGlÉÖ±ÉHÖí »É©ÉÉ{É(©É){ÉÖ (qÖö) 
7. xöÎº`òÊHí »ÉÉ−÷©¥ÉNÉÖ ±É±É{ÉÉ  
   »Éqö({ÉÉ)§ÉÇHí »Éà({ÉÉ)Ê©ÉlÉ yÉ({ÉÉ)qÖö±É{ÉÖ  



   qàö´É qàö´É {Éè−÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É NÉÉHí{ÉÖ  
   ~É(qöÉ)¥Wð §ÉWð{É©¥ÉÖ ©É−÷ÊSÉ{É (qÖö) 
8. SÉIíÊ{É ©ÉÖLÉ Hí©É±É©¥ÉÖ{ÉÖ »ÉqöÉ  
   {ÉÉ ©ÉÊqö±ÉÉà »©É−÷iÉ ±ÉàHí{Éà  
   qÖö©ÉÇ(qöÉ){yÉ Wð{ÉÖ±É HíÉàÊ−÷ ~ÉÊ−÷lÉÉ~É- 
   ©ÉÖ±ÉSÉà lÉÊNÉÊ±É {ÉÉèÊNÉÊ±É qÖöÌ´ÉºÉ«É  
   qÖö−÷É»É±É{ÉÖ −÷Éà«É ±ÉàHí »ÉlÉlÉ- 
   (©É)~É−÷ÉÊyÉ{Éä SÉ~É±É ÊSÉnÉÖ(eäô){É (qÖö) 
9. ©ÉÉ{É´É lÉ{ÉÖ qÖö±ÉÇ§É(©É){ÉÖSÉÖ({Éè)Î_SÉ  
   ~É−÷©ÉÉ{É{qö(©ÉÉè){qö ±ÉàHí  
   ©Éqö ©Él»É−÷ HíÉ©É ±ÉÉà§É ©ÉÉà¾Öú±ÉHÖí  
   qöÉ»ÉÖeäô ©ÉÉà»É ~ÉÉàÊlÉ NÉÉHí  
   ©ÉÉèqöÊ`ò HÖí±ÉWÖð(eô)NÉÖSÉÖ §ÉÖÊ´ÉÊ{É  
   ¶ÉÚrØö±É ~É{ÉÖ±ÉÖ »É±~ÉÖSÉÖ{ÉÖ(«ÉÖ)Îi`òÊ{É NÉÉHí  
   {É(−÷É)yÉ©ÉÖ±É{ÉÖ HíÉàÊ−÷ »ÉÉ−÷ ¾úÒ{É  
   ©ÉlÉ©ÉÖ±É{ÉÖ »ÉÉÊyÉ©~É lÉÉ®ø©ÉÉ®ø (qÖö) 
10. »ÉlÉÖ±ÉHäí HíÉè}ÉÉ(²³É)Î»lÉHäí  
    »ÉÖlÉÖ±ÉHäí HíÉè}ÉÉ²³Ö yÉ{É  
    lÉlÉÖ±ÉHäí ÊlÉÊ−÷ÊNÉÊlÉ({É)««É  
    l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉ <`Öò´ÉÎi`ò (qÖö)  

 Oriya 

`. ]ÊXÊLÊ Nmþ _(Ò_ï) Ò]Ðeþ  
   ÒLÐXÊLÊ ÒaöÐQÊeþÐ HÒ«ÆÐ (]Ê) 
@. LXÊ ]ÊgÙi(¯ÆÐ)Ló½Ê¤ÒXß  
   NXÞ¯Æ NXÞ¯ÆLÊ _Þ¨ÆÐeÊþ (]Ê) 
jçgeþ jÐkÞþ[Ô -  
1. hõÑ g_Þ[Ð kóþLúãcÊ(]Ð)açS 
   @gÐPç¼-cÐ_j ÒNÐQeþ (]Ê) 
2. jLmþ bËþ[cÊmþ(¯Æ)tÊ _ÑÒgß- 



   (¯ÊÆ)¨ÆN c[Þ ÒmþL Ò`Ð¯ÞÆ_ (]Ê) 
3. QÞeÊþ[ `õÐ¯ÆcÊ _ÐÒX bþS(_Ð)có[  
   eþj gÞkþÑ_ LÊ-[LÊà(ÒXß)_ (]Ê) 
4. `eþ ^_cÊmþ ÒLÐeþLÊ(Ò_Ð)eÊþmþ c]Þ  
   LeþN `mÞþLÞ LXÊ`Ê _Þ−Æ [ÞeÞþNÞ(_)pÞ (]Ê) 
5. [_ c]Þ_Þ bÊþgÞ_Þ Òj×MÔ`Ê SÑg_Òc- 
   (¯Æ)_ÊQÊ j]Ð ]Þ_cÊmÊþ NXÞÒ` (]Ê) 
6. Ò[mÞþ¯Æ_Þ _V-gÞV lÊ]öãmÊþ g_Þ[mÊþ  
   jçg-gh(Òc×)V(LÊ)`Ò]hÞqÞ  
   j«ÆjÞmîÞþ jçgeþ mþ¯Æcéã(Òmþ)eÊÕþNL_Ê  
   hÞ(mþÐ)[ëãÒmßþ jÊ-bþ¦ÊÆmþLÊ jcÐ_(c)_Ê (]Ê) 
7. ]ó½Þ¤LÞ jÐeþcèNÊ mþmþ_Ð  
   j](_Ð)bàþL Òj(_Ð)cÞ[ ^(_Ð)]Êmþ_Ê  
   Ò]g Ò]g Ò_eþ _®Þ¤[Þ_Þ NÐL_Ê  
   `(]Ð)açS bþS_céã ceþQÞ_ (]Ê) 
8. Q£Æ_Þ cÊM Lcmþcéã_Ê j]Ð  
   _Ð c]ÞÒmþÐ jêeþZ ÒmþLÒ_  
   ]Êcà(]Ð)u S_Êmþ ÒLÐeÞþ `eÞþ[Ð`- 
   cÊmþÒQ [NÞmÞþ Ò_ÐNÞmÞþ ]ÊgÙi¯Æ  
   ]ÊeþÐjmþ_Ê ÒeþÐ¯Æ ÒmþL j[[- 
   (c)`eþÐ^ÞÒ_ß Q`mþ QÞrÊþ(ÒXß)_ (]Ê) 
9. cÐ_g [_Ê ]Êmàþbþ(c)_ÊQÊ(Ò_)qÞ  
   `eþcÐ_t(ÒcÐ)t ÒmþL  
   c] cjúeþ LÐc ÒmþÐbþ ÒcÐkÊþmþLÊ  
   ]ÐjÊÒXß ÒcÐj Ò`Ð[Þ NÐL  
   ÒcÐ]VÞ LÊmþSÊ(X)NÊQÊ bÊþgÞ_Þ  



   hË]öãmþ `_ÊmÊþ jmçþ`ÊQÊ_Ê(¯ÊÆ)ÃÞ¤_Þ NÐL  
   _(eþÐ)^cÊmþ_Ê ÒLÐeÞþ jÐeþ kþÑ_  
   c[cÊmþ_Ê jÐ^Þ−Æ [ÐeÊþcÐeÊþ (]Ê) 
10. j[ÊmþÒLß ÒLÐ_ïÐ(fýÐ)ªÞÆÒLß  
    jÊ[ÊmþÒLß ÒLÐ_ïÐfìã ^_  
    [[ÊmþÒLß [ÞeÞþNÞ[Þ(_)¯ÆÔ  
    [ÔÐNeþÐ(SÐ)©Æ BVÊgÃÞ¤ (]Ê)  

 Punjabi 

a. ]xUxEx Ik `(``¡) ]¨j  
   E¨UxEx d®¨Mxjs B~`Y© (]x) 
A. EUx ]xuj¯o(hs)uFoSxU¤  
   IuUh IuUhEx u`XUsjx (]x) 
n¯j nsupYi -  
1. o®v mu`Ys up®YExgx(]s)dO 
   AmsL-gs`n I¨Mj (]x) 
2. nEk eyYgxk(h)`]x `vm¤- 
   (hx)XUI guY k~E a¨uh` (]x) 
3. uMjxY a®shgx `sU~ eO(`s)ug®Y  
   jn umpv` Ex-YjEx(U¤)` (]x) 
4. aj _`gxk E¨jEx(`¨)jxk gu]  
   EjI aukuE EUxax u`ga uYujuI(`)uSS (]x) 
5. Y` gu]u` exumu` n¬Giax Ovm`g~- 
   (h)`xMx n]s u]`gxkx IuUa~ (]x) 
6. Y~ukhu` `S-umS Eox^zkx mu`Ykx  
   n¯-mo(g¬)S(Ex)a]~uouRM  



   n`Yun°uk n¯j khgdx(k~)jx|IE`x  
   uo(ks)Ygxk¤ nx-eEYxkEx ngs`(g)`x (]x) 
7. u^uoSuE nsjgdIx kk`s  
   n](`s)jeE n~(`s)ugY _(`s)]xk`x  
   ]~m ]~m `~j `±uguYu` IsE`x  
   a(]s)dO eO`gdx gjuM` (]x) 
8. M°Eu` gxG Egkgdx`x n]s  
   `s gu]k¨ ngjX k~E`¡  
   ]xjg(]s)`_ O`xk E¨uj aujYsa- 
   gxkM~ YuIuk `¨uIuk ]xuj¯oh  
   ]xjsnk`x j¨h k~E nYY- 
   (g)ajsu_`¥ Mak uM°Yx(U¤)` (]x) 
9. gs`m Y`x ]xjke(g)`xMx(`~)uRM  
   ajgs``](g¨)`] k~E  
   g] gYnj Esg k¨e g¨pxkEx  
   ]snxU¤ g¨n a¨uY IsE  
   g¨]uS ExkOx(U)IxMx exumu`  
   oy^zk a`xkx nkaxMx`x(hx)uXSu` IsE  
   `(js)_gxk`x E¨uj nsj pv`  
   gYgxk`x nsu_ga Ysjxgsjx (]x) 
10. nYxkE¤ E¨°`s(kks)unYE¤  
    nxYxkE¤ E¨°`s±kx _`  
    YYxkE¤ uYujuIuY(`)hi  
    YisIjs(Os)aY uBSxmuXS (]x)  


	duDuku gala-gauLa 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

